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摘要：广西壮族自治区是我国五个少数民

族自治区之一，也是中国-东盟博览会的举办

地。区内民族文化丰富多彩，民族语言各具特

色。在这片民族文化资源丰厚的热土里，少数

民族题材电影和少数民族语译制的影视作品成

为汉族和各少数民族文化“双向”交流的重要

窗口，也是推动中华民族文化传承和发展的名

片。在如今的新形势下，通过对东兰县少数民

族语广播影视工作的历史发展和现况进行探

析，为今后民语文化的传承，及民族宣传工作

方式提供可借鉴经验。
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一、东兰县少数民族语电影的译制与
发展

我国的少数民族语译制影片源于 20世纪

60年代初，当时称为少数民族语电影涂磁配

音，其目的就是解决边远山区、牧区少数民族

群众看不懂汉语普通话影片问题，国家所采取

的文化惠民工程。

东兰县位于广西西北部，全县总面积2415
平方公里，辖 5个镇 9个乡 147个村民委员会 2
个社区 2995个自然屯，总人口 30万人，是全

国著名的革命老区，素有全国少数民族“将军

之乡”“世界铜鼓之乡”“中国生态之乡”“中

国长寿之乡”“中国板栗之乡”“中国三乌鸡之

乡”的美誉。2010年春节，温家宝到东兰视察

时，盛赞东兰“山青水秀生态美，人杰地灵气

象新”。

东兰县也是少数民族地区，境内聚居着11
个民族，少数民族人口占总人口的 90.6%，其

中壮族占 86.56 %，达 25.2万人。壮话是东兰

日常交流的主要工具，壮族群众对壮话有着十

分深厚的感情，收看壮话电视电影节目的愿望

十分强烈。

上世纪60年代初，东兰县先后两次组建了

县壮语电影译制配音组，因受工作经费及配音

人员编制指标等因素的制约，队伍维持不久就

解散。1979年，为了加强少数民族地区涂磁影

片配音工作，该县电影站增加 4个编制，解决

了壮语电影译制配音“瓶颈”问题，县壮语电

影译制配音组正式成立，配音工作步入正常开

展的轨道，至 2002年止，每年都用壮语配音 8
至10部影片。自该县壮语电影译制配音组成立

以来，共配音故事片306部，科教片30部，全

县累计放映场次 3.71万场，受众达 664.1万人

次。这些电影的译制播放，极大地丰富了农村

壮族群众的文化生活，为宣传党的路线、方针

和政策起到了积极的推动作用。其中，壮语译

制影片《焦裕禄》被选送参加全国少数民族题

材电视艺术“骏马奖”评选活动，荣获“骏马

奖”优秀译制片奖。

从 2008 年起，国家广电总局开始在全国

农村推进数字化放映。为使少数民族语电影

进入数字化放映，从 2009年开始，国家广电

总局不再提供 16毫米胶片的少数民族语译制

素材，广西少数民族语电影译制工作开始从

涂磁配音步入数字化录音工艺。2011年，东

兰县民语局联合县电影公司开展“壮语科技

电影进百村，服务社会主义新农村”活动，

首映式于 10 月 20 日成功举行，自治区民语

委、自治区广电局、广西少数民族语电影译

制中心、广西电影集团公司、广西民族报

社、市民语委有关领导和县委有关领导出席

了首映式，正式开启东兰县少数民族语翻译

录制数字电影配音时代。

二、少数民族语广播节目的开办
东兰广播电视台创办于上世纪九十年代

初，经过二十年的发展，已初步形成规模，固

定新闻栏目有 《东兰新闻》《东兰壮语新闻》

《社会经纬》，自办新闻节目日播出量在 200分

钟以上，成为县境内规模最大、最具影响力和

权威性的新闻媒体。目前，东兰县有线电视网

络已经覆盖县城、14个乡镇政府所在地及周边

村屯，有线电视用户 2.2万户，有线电视覆盖

区域入户率达 90%，受众 9.5万人，地面数字

电视项目实施以后，有线电视覆盖面进一步扩

大，电视受众将更多。

2012年 3月中旬，县民语局、县广播电视

局密切配合，按照县委、县人民政府的要求部

署，始终从大局出发，认真做好《东兰壮语新

闻》栏目定位、人员和设备整合等工作，先后

组织技术人员到百色田阳县考察，吸取好的经

验做法。经过两个多月的紧张筹备，6 月 6
日，县广播电视台开始试播 《东兰壮语新

闻》，8月1日开始作为固定节目正式播出。东

兰成为河池市唯一个开播壮语电视节目的县

份。之后还增加了 《壮语故事汇》《话说东

兰》 等地方壮语电视节目，不断丰富广播节

目。壮语新闻的播出和壮话电影译制下乡放映

活动的有效开展，对强化壮民族语言舆论宣

传、加强党和人民群众血肉联系具有独特的优

势，发展潜力巨大。

三、少数民族语电影的拍摄与尝试
多年来，随着电影事业的不断发展和国家

对少数民族电影的重视，很多地区都在少数民

族语电影的拍摄与创作上，做了一些积极探索

和尝试。

最是乡音解乡愁——东兰县民语局深知这

样的道理，近几年来，他们不断探索用本地方

言讲述社会故事，反映社会现象。在 2015年 6
月通过本地壮语翻译录制该县自主拍摄的地方

志记录片 《风物东兰》，该片分为 《考鼓记》

《寻找韦拔群》《东兰风光》三个部分，总共 6
集。为了让纪录片解说通俗易懂，译配人员通

过收集整理大量的壮话词汇，反复推敲，将新

词语融会贯通在壮话解说里，终于成就了全区

首部壮话地方志纪录片。该剧的录制成功，填

补了广西壮话纪录片从无到有的空白，而且电

视剧的配音录制技术上有别于电影配音，这为

将来更多的电视剧翻译成为地方语种起到了指

导性作用。

有了译制《风物东兰》的经验，东兰县民

语局大胆创新，于2017年开始尝试拍摄壮语微

电影，用小镜头述说生活事。2018年 5月底壮

语版微电影《等候》正式登陆各大网络视频媒

体，每天的点击观看率达到 2万多次，让很多

观众印象深刻又潸然泪下。该影片以留守儿童

为拍摄题材，讲述了小主人公苗苗与外出打工

的父母回家刚见面又要面对离别的生活故事。

影片从初期筹备、前期拍摄、后期制作到最终

完成历时 3 个多月，在经费极其短缺的情况

下，全剧组人员都凭借着对民族语言影视文化

的热爱，克服重重困难，力求达到最佳的艺术

表达。该片一经播出，就得到了社会各界人士

的广泛关注，该部影片也是河池市首部自制拍

摄出品的壮话版微电影，对增强民族团结，促

进社会和谐发展起到积极的作用。

四、民语广播影视发展面临的问题
（一） 制作资金困难、政府立项扶持力度

有限

资金不足是影响少数民族语影视作品发展

的一大重要因素，从而导致民语题材影片几乎

都是几万元的低成本小制作，明显缺乏市场竞

争力。另外，因广西的少数民族语电影译制经

费长期得不到相应增加，致使我区的少数民族

语电影译制公益事业严重萎缩。

（二） 观影群体年龄结构“年轻化”的挑

战

随着媒体技术的发展及电影自身概念的延

展，看电影的人群变得十分复杂，途径也相对

更加分散。2015年8月26日，搜狐网站上一篇

《中国电影观众在不确定中寻找确定》的文章

中指出，中国电影市场的观众平均年龄为 21.3
岁，以女性为主，整个经济形态已经发生了深

刻的变化。而民语译制的影片，放映渠道是农

村公益放映，观影群体主要针对听不懂汉语的

少数民族群众，放映环境相对简陋。虽然是免

费观影，但现如今大部分年轻的少数民族群众

都会汉语，他们对电影的观影品质的追求有所

提升，同时也开始热衷看有时新性的商业片，

从而导致很大一部分少数民族青年选择走进影

院，民语译制影片的放映观众呈老龄化发展趋

势。

五、如何解决困难
（一） 针对民语影视作品创作、译制的方

式不同，争取政府有关部门给予相对应的资金

支持

在2010年出台的《广西壮族自治区促进电

影产业繁荣发展实施办法》中明确提出，实施

精品战略，积极扶持现实、农村、少数民族以

及少儿题材的电影故事片创作，努力形成多类

型、多品种、多样化的电影创作生产格局；建

立广西电影精品专项资金，用于扶持重点影片

的拍摄和对获重大奖项影片的奖励；加强政策

和资金支持，推进国有电影事业单位转企改制

和公司制、股份制改造等。可见，国家对民族

题材的电影创作在政策和资金上是积极扶持

的，同时鼓励精品创作。但是，这种扶持政策

有一定的弹性和灵活性，并没有明确规定每年

对少数民族题材影片的扶持资金总额和扶持影

片数量，这就要求出品必须是精品，以制片艺

术水准来争取相应的资金扶持。

从 2017 年开始，东兰县人民政府正式把

“少数民族语言翻译作品费”列入到县级财政

预算当中，给予2万元/年的固定经费支持；自

治区民语委则每年对民语影视作品创作宣传给

予3-5万元/年不定金额的项目支持。

（二） 针对观影主体的多元化拓宽播放方

式

广西少数民族语电影属于农村公益电影，

是针对听不懂汉语的少数民族群众而做的一项

公益事业，其发行是通过国家新闻出版广电总

局节目管理中心来实现的。国家广电总局选定

并提供译制素材，广西的配音单位在国家数字

交易平台挑选适合在本地农村放映的电影节

目，向北京译制中心申请要译制节目的素材，

再把素材刻成光盘、打印台本寄给译制单位，

用于对白排练，然后到译制中心进棚录音。译

制中心对节目进行后期制作并经北京译制中心

鉴定合格后，再把音频文件送到国家新闻出版

广电总局节目管理中心制作成0.8K的农村公益

电影，由放映队在节目中心的订购平台上购买

放映。

鉴于民语电影出品发行的规律，近两年来

拍摄的壮话微电影因版权可以自主，其播放的

渠道就有更多的选择。目前已拍摄完成的壮话

微电影《奶奶的误解》《等候》《不再等候》这

几部影片，均可通过电脑网络，手机客户端等

视频媒体进行观看，宣传途径更高效便捷。

六、探索新形势下的发展思路
（一） 更生动地讲好中国故事，传播好中

国民族文化，更能使党的声音声声入人心

民语影视作品的宣传工作，一方面承载着

少数民族文化的传承任务，另一方面则肩负培

育对民族文化感兴趣的新一代观影人的责任，

让青年一代在平凡的生活故事中，坚定理想信

念，共筑中国梦。

（二）利用好中国-东盟的开放平台，开创

国际化路线

近年来，东兰县人民政府积极实施电影

“走出去”工程，把纪录片《风物东兰》也译

制了 6个东盟成员国语言，并对其进行输出播

放，以此来推介东兰的人文历史、地域风貌，

引起较大的反响。其次，建立电影交流活动平

台，举行电影展映等活动。目前今年初定于11
月下旬举办首届东兰壮语影视作品展播活动，

该活动面向全区范围，旨在宣传东兰壮语影视

作品的同时，更希望能起到推动例如罗城仫佬

族、都安瑶族、环江毛南族、南丹白裤瑶等区

内具有少数民族特色的县份，通过使用自己本

民族语言，录制传承更多更好的民语影视宣传

作品，进而逐步推送至东盟国播放，推动“一

带一路”建设。

（三） 以观众为导向，探索民族元素与新

电影手法的结合

融入部分民族元素的影片不仅能展现出广

西少数民族神秘面纱后面的新面貌，也符合广

大观众的观影需求，也使影片更具备世界性看

点。此外，可尝试民族元素与新型电影手法相

结合。比如与动漫结合。广西目前动漫电影的

创作和制作相对落后，属于亟待培育的新方

向。在《广西壮族自治区促进电影产业繁荣发

展实施办法》中提到，要加强动漫产业基地建

设，积极扶持少数民族题材的电影故事片创

作，促进动画片等适合网络、手机等新媒体新

形式传播的产品的生产。由此，把民族元素和

动漫结合起来将是一个很好的尝试。

(作者单位系东兰县少数民族语言文字工作局）
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做好民语影视宣传 促进民族文化繁荣

——东兰县少数民族语影视工作的发展与探索


